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Ky}IeJII)KO 3. SKcha— U BHYTPHUA3BIKOBbIE 0COOEHHOCTH TEPMHUHOJIOTMH MEKAYHAPOAHBIX OTHOIIEHUH. Tep-

MMHOJIOTHYECKasl CHCTeMa MEXIyHapOAHBIX OTHOLICHHH HEOJHOPOJHA MO CBOEMY COCTaBY, €€ TEPMHHBI JACIATCS Ha
OOIIEeTEpMUHOIOTHYECKHE H Y3KO CICIHAIH3UPOBAHHbIC M COOTBETCTBYIOT ONpPEEICHHBIM 3TalaM Pa3BUTUS MeXTyHa-
POIHBIX OTHOILICHUH Kak cHCTeMbl. Ha cOBpeMEHHOM 3Tare TepMHHOCHCTEMBI MEXIYyHAPOJHBIX OTHOLICHUH CPenu Apy-
I'HX IIPOJAYKTHBHBIX CIIOCOO0B MOP(OIOrHUECKOro cI0B00OPa30BaHUs HY)KHO OTMETHTh a0peBHalINI0, & UMEHHO, HHUIH-
abHYI0 abpeBHAaIHIo.

MHTepHanuoHaMM3aI¥s CJIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKOB MPOMCXOAUT B YCIOBUSIX KOHBEPIEHTHOI'O Pa3BHTHS, CBSI3aH-
HOTO, B IIEPBYIO OYepeIb C IIPOLECCAMH S3bIKOBBIX KOHTAKTOB. OJTHUM M3 HCTOYHUKOB ITONOIHEHUS TEPMHHAMH JTAaHOTO
S3BIKA JUTS CIICLMANIBHBIX LIEJIeH SBICTCS IOSBICHHE HE0oJI0rn3MoB. Co BpeMEHEM HEOJIOTH3M CTAaHOBHTCS OOIIEYIOTpe-

OUTENHEHBIM U BXOOHUT B AKTUBHBIN CJIOBAphb sA3bIKA.

KioueBble cj10Ba: mepmuHono2us MesAcOYHAPOOHBIX OMHOWEHUL, CI08000PA308AMENbHAL MOOeNb, abOpesuamy-
Pa, UHMEPHAYUOHATUZAYUS, HEOIO2U3M, MEMOHUMUSA, Memagopa.

The qualitative and quantitative changes that take place
in the world countries, development of the international
relations are making significant changes to the linguistic
model of the world. One of the most important changes is
that professional vocabulary makes up an overwhelming
part of the linguistic fund and the share of terms in the lan-
guage lexis is growing rapidly. Therefore, it is quite logical
that linguists pay great attention to the study of the forma-
tion models of the terms, their structure and semantics as-
pects, normalization aspects; they consider terminology as
an important part of modern literary language. The termi-
nologists’ functions are not only to register, select and rec-
ommend existing terms, but to watch the established lan-
guage standards and requirements of communication not
being breached while of new terms forming.

The changes in science and technology have contrib-
uted to increasing the number of sublanguages, term sys-
tems, mutual enrichment of their lexical structure both at the
level of one language, and the cross-language level. An im-
portant contribution to the study and development of termi-
nology has been made by such prominent scholars as
D. S. Lotte, 0. O. Reformatskyy, O. V. Superanska,
T. R. Kyiak, E. Wiister and others.

The aim of our study is to analyze extra- and intralin-
guistic factors that influence the development of the interna-
tional relations terminology, the word-formation models of
this professional sublanguage, the ways of neologisms ap-
pearance in the international relations term system.

The terms are not isolated from the general language
and have their own inherent properties - they make up a full
independent part of the overall structure of the language,
where words properties appear to be more regulated, meet-

ing the requirements of the professional communication and
mutual understanding. Terminology is a part of vocabulary,
but still has significant differences from the general vocabu-
lary. First of all, it can be traced in the requirements applica-
ble to the terminology unit that is a “special” word with its
specific, unique properties that distinguish it from other
appellative vocabulary. The most important of them are: the
ability to express scientific concept, definition availability,
accuracy, shortness, monosemy, undesirability of synonyms,
and lack of emotional coloration. At the same time, the
terms are not isolated, independent units and make up full
value part of the general structure of the language where the
words properties appear more defined, regulated according
to the requirements of the professional communication and
common understanding. Therefore, we can talk about the
prevailing character of a term compared with a common
word and not the complete lack of some feature; one can
also claim about desirable properties of terminology units,
but such a unit cannot be considered defective or unneces-
sary for the sole reason that it does not have this property
during its existence and use.

The formation of new scientific and technical terms,
that is the process of naming new concepts of science and
technology, is mainly held according to the general laws of
language nomination, but the terminological nomination has
its own specificity. The terms necessarily correlate with the
concepts of some science or scientific discipline.

According to P. P. Shliakhtun interational relations
are defined as a system of political, economic, social, cul-
tural, military, legal and other relations between states and
peoples. Hence, the scientific discipline of “International
Relations” studies the economic, political, ideological, legal,
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diplomatic and other ties and relations between state actors
in the international arena'. As any other scientific discipline
international relations has its own system of the terms. The
terms in international relations reflect the main categories
and concepts of the discipline. International relations have
been singled out as a scientific subject relatively recently.

The scientific direction of the international relations
research formally emerged in 1919. At that time there was
founded the first Department of History and Theory of Inter-
national Relations in Aberystwyth University in Wales
(UK). However, it should be noted that as early as in ancient
times, political philosophy and history raised a question on
the causes of conflicts and wars, means and ways to achieve
order and peace among peoples etc. But systematic study of
existing phenomena in order to explain the behavior, reveal
typical, repetitive in the international actors’ interaction,
mainly took place in the period between the First and Sec-
ond World Wars, and the most rapidly and widely - after
1945.

The conceptual apparatus of this academic discipline
developed before the beginning of the XXI century, which
reflects the history of the interstate relations development.
Each stage of international relations system is characterized
by a specific, inherent terms, which can be used in the fol-
lowing, but not earlier stages. The terminology of interna-
tional relations is not homogeneous in its structure, its terms
are divided into general terminology and highly professional
terms and correlate with certain stages of development of
international relations as a system.

At the present stage of development of the international
relations terminology there should be noted abbreviation,
one of the productive ways of morphological derivation,
which causes the formation of compound words, namely
abbreviated lexical units formed from the parts of two or
more words. For example:

ILO - International Labour Office; SEATO - South-
East Asia Treaty Organization; WPC - World Peace Coun-
cil;

In the professional sublanguage of international rela-
tions the terms-abbreviations are also characteristic of the
German and Ukrainian languages, for instance:

CriBapyxHictp Hezanexnux aepxa (CHI) - Com-
monwealth of Independent States (CIS) (English), Die Ge-
meinschaft Unabhéingiger Staaten (GUS) (German); €nu-
Huii exoHoMmiunui mpoctip (€EII) - Common Economic
Space (CES) (English)), Common Wirtschaftsraum (CWR)
(German); Murtnuii Corw3 (MC) - Customs Union (CU)
(English), Zollunion (ZU) (German); MixmnapiaMeHTChKa
acambiiess (MITA) - Interparliamentary Assembly (IPA)
(English),  InterparlamentarischenVersammlung  (IPV)
(German).

The analysis of the international relations terminology
at present stage suggests that the initial abbreviations are
characteristic of this terminology.

The process of reduction as self-optimization of the
lexical material passes through three stages:

1) combinatorial; 2) compression; 3) optimization?.

During the first stage there appears a terminological
word combination, such as: World Trade Organization
(World Trade Organization). But the use of long forms

(especially when the term is often used) gets in conflict with
the requirement of the term brevity and so the second phase
begins, resulting in compression of the term-word combina-
tion. There appears an abbreviation which has all the quali-
ties of the word, and is included in the word-formation para-
digm: World Trade Organization - WTO. During the third
stage the abbreviation becomes acrophonic that is readable
by all the orthoepic rules. Full and abbreviated forms usu-
ally coexist, although in most cases the complete forms are
doomed to non-use and attempts to recommend them as the
norm are unlikely to succeed.

In the study of international relations terminology,
there were also found other instances of formation of short
variants of term in addition to the initial abbreviation:

1) short variants include not only significant parts of
speech, but prepositions, conjunctions: UNCTAD - United
Nations Conference on Trade and Development; 2) conjunc-
tions, prepositions are omitted: Commission on Human
Rights - CHR, Committee on Crime Prevention and Control
- CCPC, 3) abbreviations act as an attributive word for a
new terminological phrase: UN Security Council, NATO
headquarters.

Thus, analysis of the above word formation type indi-
cates that an abbreviation turns into an independent lan-
guage sign and as well as the word may be a part of the
word combination.

It should also be noted that the terminological system
of international relations is characterized by a high degree of
the vocabulary internationalization. At various stages of its
development the languages-producers of the terminology
were Latin, French and English.

The rate of the information processes of the scientific,
economic and technological development also defines the
problem of the vocabulary internationalization, especially in
science and technology. But implementation of these proc-
esses must take place provided the main lexical fund of the
national languages must be preserved, based on their charac-
teristics and needs.

The growing number of internationalisms in the mod-
ern language of science and technology also reflects the
trends in the international cooperation, integration of many
sectors, joint efforts of scientists and specialists in order to
exchange experiences and highly professional communica-
tion®.

Internationalization of the language vocabulary takes
place in terms of the convergent development, primarily
associated with the processes of language contacts. There is
no language that would evolve completely independently, so
any language inevitably undergoes a certain foreign influ-
ence (and in its turn it affects other languages).

Undoubtedly, the mode of nomination at the early
stages of science development were more dependent on of
the level of the national language development, its term for-
mation traditions; while at present stage there can be ob-
served increase of internationalization, some leveling in the
selection of the national means.

The terminological planning can have signs of both
internationalization, and “nationalization”. In the present
conditions of the information exchange the terminologists of
most countries strive to combine elements of both interna-

! Shliakhtun P. P. Politolohiya (teoriya ta istoriya politychnoyi nauky) [Politology (theory and history of Political Science)], Kyiv, Lybid,

2002, 576 p.

20Ohuy O. D. «Tekst, leksyko-semantychna hrupa, polisemichne slovo, semantychni tendentsiyi ta sproba yikh rekonstruktsiyi» [Text,
lexical and semantic group, polysemantic word, semantic tendencies and attempt of their reconstruction], Naukovyi visnyk Chernivetskoho
universytetu, Seriya: Hermanska filolohiya, Chernivtsi, 1996, Vol. I, P. 26.

3Kvitko I. S. Termin v nauchnom dokumente [Term in the scientific document], Lvov, Vyshcha shkola, 1976, P. 118. 61



English language

tionalism of the term systems (to facilitate international
communication), and national identity.

The appearance of neologisms is one of the ways to
replenish the terms of professional sublanguages. Neolo-
gisms are new words or phrases that appear in the language
with the emergence of new objects, events, concepts, proc-
esses in public life. During its appearing every word is a
neologism, because it means a new concept, which has just
appeared. Eventually it becomes commonly used and enters
an active vocabulary of language. In other words, the words
preserve the status of neologisms as long as become com-
mon, characteristic for vocabulary of most native speakers.

Along with the lexical neologisms and there are a lot of
semantic neologisms (words that already exist in the lan-
guage, but acquire new meanings). Another cause of neolo-
gisms is the desire to give a more vivid name of an existing
object or phenomenon; such a name that matches the au-
thor’s worldview.

Anxious revolutionary events in Ukraine have intro-
duced some neologisms in this terminology. For example:

- €ppomaiinas (the Euromaidan (English) (A wave of
ongoing demonstrations and civil unrest in Ukraine, which
began on the night of 21 November 2013 with very large
public protests demanding closer European integration
[11]), der Euromaidan or Euromajdan (German)); - “3eneni
gonosiuku” (the little green men (Eng)) (camouflaged pro-
Russian gunmen wearing green uniform without any badges
[11]), die griinen Minner (German)); -
“rirymka” (“titushka” (English) - A thug, usually with a
martial arts background, paid by the government and acting
under auspices of police to incite violence, provoke unlaw-
ful behavior among peaceful protesters, engage public in
scuffles and fights . Normally pretends to be one of the dem-
onstrators, clad in dark sportswear of Adidas or similar
brand®, der “tituschka” (German)) that arose on the basis of
metonymy, by transferring the name of one class of objects
or individual object to another class, or a subject that is as-
sociated with this by contiguity, involvement in one situa-
tion.

The analysis terminology of the international relations
terminology and the above examples show that the charac-
teristic features of the emergence of new meanings in this
terminology is a logical relation of subordination
(hyponymy) and overlapping (metaphor and metonymy).
The main way of the emergence of polysemantic terms is
metonymy, more rarely it is hyponymy and in some cases it
is a metaphor.

The above types of formation of polysemantic terms
confirm the fact that the content of the language sign is de-
veloping faster and more active than its form, which, to
some extent, is conservative, leading to the use of the old
forms, the old sign for a new concept that further leads to
polysemantic terms.

Therefore, the terminology of international relations is
one of the most dynamic term systems; language and history
of international relations as a scientific discipline are inter-
connected and interdependent, making significant changes
to the vocabulary of the international relations terminology.
The lexical content of the given sublanguage varies with
social and political transformations, reflecting the specificity
of each phase of the international relations formation. It is
therefore logical that linguists attach great importance to the
study of the term formation models, their structure and se-
mantics, normalization aspects; consider terminology in

general and the international relations terminology as an
important part of modern literary language.

Kyneasko 3. Excrpa- Ta inTpaninrsicTuuni ocodauBocTi
TepMiHOCHMCTeMH MizkHapoaHuX BigHocuH. [loHsTiliHui amapat
aKaZeMIYHOI AUCUMIUIIHU MIDCHAPOOHI 6IOHOCUHU CKIIABCS JIO TO-
gyatky XXI CTONITTS 1 BiU13epKaIIO€ BCIO ICTOPII0 PO3BUTKY CHCTE-
MH MDKJIEp)KaBHHUX B3aeMuH. Ko)kHa cTazis po3BUTKY MDKHApO.I-
HUX BIJHOCHH SIK CHCTEMH XapaKTepU3Y€EThCs Crenu(iuHIMH,
BJIACTHBUMH JIHIIIE il TEpMiHAMH, SIKi MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATHCS
Ha HACTYIHUX, ajie He MomepeaHix etanax. TepMiHOCHCTEMa MiK-
HapOJIHHUX BiJTHOCHH HEOJHOpIIHA 3a CBOIM CKIIAJOM, ii TEpMiHU
MOJUISIFOTECS Ha 3arajbHO TEPMIHOJIOTIYHI i BY3bKO (DaxoBi Ta
CIIBBITHOCATbCS 3 IEBHHUMHU CTallaMH PO3BHTKY MDKHAPOIHUX
BIZIHOCHH sIK cucTeMH. Ha cydacHoMy eTari TepMiHOCHCTEMH MiX-
HApOJHUX BIHOCHH 3-MIOMDK IHIIUX TPOJYKTHBHUX CHOCOOIB
MOpP(}OJIOriYHOrO CIOBOTBOPY Tpeba BiA3HAYMTH abpesialiioo, a
caMe iHilliaIbHY a0peBiallifo.

InTepHanionanizaiis CIOBHUKOBOTO CKJIaJy MOB Bil0YBaeTh-
Csl B YMOBaX KOHBEPI€HTHOTO PO3BHUTKY, B IEpIIy 4epry MoB’siza-
HOTO 3 IPOLIECAaMH MOBHHX KOHTaKTiB. [Ipoliec 3amo3uyeHHs HIIo-
MOBHHUX €JIEMEHTIB, KOIH Oy b-IKa MOBa IIOCTiifHO 30aradyeThes, a
iHO/I 1 3aCMIUy€ThCS 3alI03WYCHHSAMH 3 IHIINX MOB, Y IEPEBAXHIN
OLIBIIOCTI MOB CBITY 3HAYHO aKTUBi3yBaBcs. TepMiHONOTH Oilb-
IIOCTI KpaiH CBIiTY IParHyTh y Cyd4acHHX yMoBax oOMiHy iHdopma-
LIE€I0 MOEHATH €IEMEHTH SIK 1HTePHAIlIOHAIBHOCTI TEpMIHOCHCTEM
(U1 MONerIeHHs] MDKHAPOJHOTO CIIUIKYBAaHHS), TaK 1 HaIllOHAJb-
HOi camo0yTHOCTI. TepmiHOocuCTEMa MDKHAPOAHHUX BIIHOCHH Xapa-
KTEpU3Y€EThCS BUCOKUM CTYIECHEM IHTepHalioHami3amii JeKCHKH.
Ha pi3Hux ertamax ii po3BUTKY MOBaMH-TIPOAYLIEHTAMHU JIAaHOI Tep-
MiHouorii OyJi TaTUHCEKA, QpaHIly3bKa, aHTITiHChKa.

OnpHuM 3 MIIAXIiB NONOBHEHHS TepMiHIB (haxoBoi cyOMOBHU
MDKHAPOJHUX BiTHOCHH € IOSIBA HEOJIOTi3MIB. 3 4acOM HEOJIOTi3M
CTa€ 3arajlbHOBKXUBAHUM i BXOJHUTH [0 AKTHBHOTO CIIOBHHKA MOBH.
Tlopsin 3 TEKCUYHUMH HEOJIOTI3MaMH 3’ SIBIISIETBCS 1 YMMAJIO CEMaH-
THYHUX HeonorisMmiB. llle o7Ha NpUYHMHA MOSBH HEOJOTI3MIB —
OaxaHHS JaTH OUIBII sICKpaBy Ha3By ICHYIOYOTO IpeaMeTa YH
sieuIna. Taky Ha3By, siKa BiANIOBiZa€ CBITOIIISTY aBTOpA.

PesynpraTté aHamizy TEpMIHOCUCTEMH MDKHApOIHHX BiITHO-
CHH CBIqUaTh, [0 XapaKTePHUMH PUCAMH BUHHKHEHHS HOBHX 3Ha-
4YeHb Y JaHiil TEPMIHOJOTI] € JIOTTYH1 BITHOLICHHS MiANOPSIKYBaH-
Hs (rinoHimii) Ta nmepexpertyBanHs (Metadopu Ta MeToHiMii). Ile-
PEBaXXHO B OCHOBI BUHUKHEHHS 0arato3HauyHUX TEPMiHIB I[i€1 Tep-
MIHOCHCTEMH JICXKHTh METOHIMIsl, piliie — riloHiMis 1 B OKpeMHX
BUIaJKax — Metadopa.

OTOX, TepMIHOJIOTISI MDKHAPOIHHMX BIIHOCHH € OJHIEI0 3
HaliIMHAMIYHIIIMX TEPMIHOCHCTEM, MOBa Ta ICTOpiS PO3BUTKY
MDKHApOIHHUX BiJHOCHH SIK HAYKOBOI JAMCIMILTIHU B3a€MOITOB’s13a-
Hi Ta B3a€MOOOYMOBIICHI, BHOCSYM 3HAYHI 3MIiHH JI0 JICKCHYHOTO
CKJIaJly TEpPMIHOJIOTiT MDKHAPOJHUX BigHOCHH. JIeKcHYHEe HAaroB-
HEHHS JaHOi CyOMOBHM 3MIHIOETBCS Pa3oM 3  COLIAJIBHO-
MOJITHYHUMHU TIEPETBOPEHHSAMH, BiIoOpaxkaroun crietudiky Kox-
HOI a3y CTAaHOBJICHHS MIKHAPOJHUX BiAHOCHH.

KiouoBi cioBa: TepMiHOJOriS MDKHApOJIHHMX BIiJHOCHH,
CIIOBOTBOPYA MOJENb, abpeBiaTypa, IHTepHaNiOHAmi3allid, HEOJO-
ri3M, MeTOHIMis1, MeTadopa.

Kyoenvko 30a — kanouoam ¢hinonoziunux Hayxk, ooyenm Ka-
Ghedpu cyuachux iHo3eMHUX MO8 Ma nepekaady daxyibmemy icmo-
Pii, nonimonoz2ii ma MidcHapoOHux eioHocur YepHiseybko2o Hayio-
HanvHoeo yHieepcumemy imeni FOpis @eovkosuua. Haykosi inme-
pecu: mepMiHO3ZHABCMEO.
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